ФЕСТИВАЛЬ ИССЛЕДОВАТЕЛЬСКИХ И ТВОРЧЕСКИХ РАБОТ УЧАЩИХСЯ «ПОРТФОЛИО» 2007/2008 УЧЕБНЫЙ ГОД

Раздел: Литературоведение

Название работы: «О малых жанрах детского фольклора Великобритании (на примере прибауток)»

Автор: Васильева Марина, 9 класс
Учреждение: МОУ «Гимназия №17 им. В. П. Чкалова», г. Новокузнецк

Руководитель: Каткова Наталья Павловна, учитель английского языка                             высшей категории 
                                        г. Москва, 2008 г.
Содержание
1. Введение------------------------------------------------------------------------------2
2. Детский фольклор, как часть британского народного устного творчества----------------------------------------------------------------------------3
3. Анализ специфичных прибауток из сборника «Стихи матушки-Гусыни»----------------------------------------------------------------------------4-5
4. Заключение--------------------------------------------------------------------------6
5. Список литературы----------------------------------------------------------------7
6. Приложение----------------------------------------------------------------------8-9
                                                     - 1 -
I  Введение.


Мы живем в мире, населённом разными народами, имеющими  свою историю и культуру, религию. Как добиться взаимопонимания, сотрудничества на нашей планете? На этот вопрос отвечают такие науки, как политология, социология, этнография, традиционно изучающие общественную деятельность человека. В настоящее время в филологии появились новые дисциплины, которые помогают добиться взаимопонимания и взаимоуважения: межкультурная коммуникация, лингвокультурология и др. Они изучают национальную самобытность, которая выражается в языке, в народном устном творчестве. Тема нашего доклада важна, так как связана с изучением специфики детского фольклора Великобритании.

Цель нашей работы - выявить специфику одного из малых жанров британского детского фольклора – необычных прибауток в стиле «nonsense» (чепушинки) на материале сборника детского фольклора «Стихи Матушки-Гусыни» (Mother Goose Rhymes).


Для этого мы должны решить такие задачи, как:

- изучить литературу о детском фольклоре и его жанрах;
- найти информацию  о сборнике «Mother Goose Rhymes»;

- отобрать «чепушинки» для анализа;

- выполнить языковой и литературоведческий анализ данных стихов;

- выявить, в чём состоит национальная специфика стихов данного жанра.


Исследование имеет прикладной характер, выполнено на основе интеграции лингвистики, литературоведения, фольклористики,  лингвокультуроведческого подхода. Основными методами исследования являются изучение литературных источников по теме, применение анализа, умозаключения.

Стихи сборника «Матушки-Гусыни» мы взяли из нескольких источников[5,6]. Перевод на русский язык осуществлялся с помощью англо-русского словаря-трёхтомника[4]. О жанрах детского фольклора мы узнали из предисловий к текстам английских стихов и пособий Е.Зубаревой и О.Игумновой. Анализ произведений проводился на основе пособия  И.В.Арнольд[1].


Наша работа опирается на научную информацию из данных источников. Работа имеет практическую ценность, так как может использоваться на уроках английского языка и во внеклассной работе.  
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II  Детский фольклор, как часть британского народного устного творчества.

Термин «folklore» (от англ. «народ» и «мудрость») означает «изучение народных поверьев, сказок и т.д.» За рубежом  к фольклору относят танцы, музыку, театр. В русской науке фольклор рассматривается  как «устное народное творчество»[2].

Детский фольклор представлен сказками, балладами и многочисленными произведениями малых жанров. К малым жанрам  детского фольклора России и Британии относятся колыбельные  песни, пестушки, потешки, прибаутки, календарный фольклор (заклички), игровые припевы, жеребьёвые скороговорки, дразнилки, скороговорки.


Из литературных источников известно, что в детском фольклоре необходимо различать произведения взрослых для детей, произведения взрослых, ставшие со временем детскими и детское творчество в собственном смысле этого слова.


Одним из интереснейших малых жанров являются прибаутки. Считается, что это песенки более сложного содержания, чем потешки, пестушки и т.п. Своим содержанием они напоминают маленькие сказки в стихах. В прибаутке дана картина какого-либо яркого события или изображается стремительное действие[2,6,7,8]. Прибауткам свойственен сюжет, но, как правило, он сводится к одному эпизоду, так как малыш не способен на долгое внимание. Ритмы прибауток яркие, часто они передают сходство с грохотом, шумом,транспортом и т.п.


Английской детской народной поэзии присущ особый вид песен- стишков, вызывающих смех нарочитым смещением реальных связей и отношений.

Цель этих несуразностей (чепухи)- привлечение внимания ребёнка к тому, как, что надо делать правильно.


В данном случае юмор становится педагогикой. К.И.Чуковский называл подобные стишки небылицами- перевёртышами. Английский термин-«Topsy- turvy- rhymes» означает то же самое[5].Нас заинтересовали данные стихи- песенки, так как парадокс, как художественный приём, является спецификой  английского юмора и народного устного творчества. Данная традиция прослеживается и в британской литературе (клерихью, лимерики и пр.) По определению «Краткой литературной энциклопедии» (- т.5, – М.: Советская энциклопедия, 1968 ) на стр. 591: Парадокс (от греч. неожиданный, странный) – «утверждение или изречение, противоречащее общепринятым понятиям или (часто только внешне) здравому смыслу». …На парадоксе строятся пословицы и поговорки. Иногда на парадоксе основаны сюжетные ситуации или целые произведения. Парадокс часто является основой комического.
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III  Анализ специфических прибауток из сборника «Стихи Матушки-Гусыни».


Считается, что английский юмор - особый. Согласно определению «Словаря литературоведческих  терминов» под редакцией Л.И. Тимофеева и С.В. Тураева(-М.: Просвещение, 1986.-509с.), юмор – категория комического. В основе комического лежит «общественно значимое жизненное противоречие, которое в искусстве является объектом особой эмоционально насыщенной эстетической критики - осмеяния».

Комедийно – эстетическое отношение имеет два основных типа: сатиру и юмор. Сатира отрицает осмеиваемое явление и противопоставляет ему идеал. Юмор – смех дружелюбный. Между юмором и сатирой лежат шутка, насмешка, ирония и т.д. 


Мы выбрали десять примеров стихов с небывальщиной. Это – примеры прибауток. В шести прибаутках герои-насекомые, кошки, собаки, коровы, свиньи. В четырёх прибаутках – герои-люди: мужчина без головы, старик на чердаке, старушка в башмаке; человек, загадывающий загадки. Что же смешного в их поступках? Почему в русских прибаутках подобного сюжета всё это называется «небывальщина - неслыхальщина»? – В прибаутке №1 (см. Приложение) кошка со скрипкой, корова перепрыгнула луну, собака смеётся, а блюдца убежали с ложкой. Сюжет стиха №2: лунный человек спустился на землю, спросил дорогу на север, а пошёл на юг, обжёг свой рот холодной кашей со сливами. Сюжет №3 – женитьба мухи со шмелём. Сюжет №4 – женитьба кошек и пуделей. Два сюжета посвящены свиньям: свинья летает по небу и её ловит человек в коричневом; свинья идёт в Боннэр без парика.

Прибаутки о животных и насекомых состоят из четырёх строк(№3 и №4), из пяти строк(№№5,6), из шести строк(№№1,2). Три из них имеют народные напевные начала типа «Эй, люли-люли»:«Hey, diddle, diddle»(№1); «Fiddle-de-dee, fiddle-de-de»(№2), «Dickery, dare»(№6).

В прибаутках, в которых героями являются люди, есть короткие (№№9,10 - одно четверостишие) и длинные(№№7,8-по два четверостишия). Что натворили эти герои? Один молодой человек, когда пошёл гулять, потерял голову и забыл ступни в постели(№7). Старичок на чердаке, у которого «не все дома», прячется от котёнка(№8). Странный человек задаёт загадки «Сколько клубники растёт в море?».Но старушка в ботинке – самая необыкновенная. У неё так много детей, что она не справляется с ними. Готовит им бульон без хлеба, затем хорошенько их порет и отсылает спать голодными.

Рифма четверостиший – народная: aa bb. Нет сложных выразительных средств, сложных эпитетов и пр. Комизм ситуаций – открытый, явный. Данный вид прибауток явно имеет целью привлечение внимания к тому, что считается «необычным и неправильным». Ребёнок должен различать эти вещи: человек не может оставить в постели ступни и обронить голову. Мухи
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и шмели, кошки и собаки не могут пожениться, старушка не может жить в ботинке (башмаке) с детьми. Нельзя лежать с зонтом в постели, чтобы защититься от дождя и ветра.

Детских писателей России привлекали подобные прибаутки. Их переводили замечательные писатели и поэты: Даниил Хармс, К.И.Чуковский, С.Я.Маршак и др.


К прибаутке №1 в нашем приложении мы нашли два перевода, выполненные С.Я.Маршаком и Ю.Хазановым[3,5,6,7,8].
 
  Играет кот на скрипке,                           Эй, о люли-люли,


  На блюдце пляшут рыбки,                     Котята на стуле,


  Корова взобралась на небеса.                Баран к луне подскочил!


  Сбежали чашки, блюдца,                       Хохочет щенок:


  А лошади смеются.                                 Какой прыжок!


  - Вот, говорят, какие чудеса!                 А стакан побежал что есть сил!


                           С.Я.Маршак                                                    Ю.Хазанов


К прибаутке №5 также имеется литературный перевод:


  Даю вам честное слово,


  Вчера в половине шестого


  Я встретил двух свинок


  Без шляп и ботинок!


  Даю вам честное слово!


К прибаутке №10 также есть литературный перевод:


  Спросил меня старец в пустыне великой:


  - Богаты ли нынче моря земляникой?


  И я отвечал ему с чистой душой:


  - Клянусь, не богаче, чем рощи треской
.


Несмотря на преувеличение качеств героев – рассеянность, способность ходить без ног, головы, жить на чердаке, в башмаке и пр., дети любят подобные прибаутки и немного странных героев. Юмор в них добрый, странность поведения бросается в глаза, и ребёнку сразу становится ясно, что в герое и его поведении неправильно. Таким образом, стихи-прибаутки используются народной педагогикой, чтобы в забавной форме объяснить детям «что такое хорошо, а что такое плохо».


Переводы многих прибауток на русский язык сделали их близкими и родными российским детям и вошли в детскую литературу России.  
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IV Заключение


Специфика английского юмора в использовании парадокса. Для английской юмористической литературы свойственны гиперболизация явлений, парадоксальные поступки героев. В детском фольклоре, в частности, в прибаутках также присутствуют эти явления. Цель этих народных произведений – воспитать в малышах способность различать «правильное» и «неправильное». Многие британские прибаутки стали достоянием детской литературы России.
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VI  Приложение 

Прибаутки(Nonsense)
№1          Hey, diddle, diddle!


      The cat and the fiddle.


      The cow jumped over the moon;


      The little dog laughed


      To see such sport,

 
      And the dishes ran away with the spoon.

№2          The man in the moon


      Came down too soon,


      And asked his way to Norwich;


      He went by the south

      And burnt his mouth


      With supping cold plum porridge.

№3
      Fiddle – de – dee, fiddle – de – de.

 
      The fly shall marry the bumble – bee.


      They went to the church, and married was she.


      The fly has married the bumble – bee.
№4
      Hoddley, poddley, puddley and fogs,


      Cats are to marry the poodle dogs;

      Cats in blue jackets and dogs in red hats,


      What will become of the mice and rats?

№5
      Upon my word and honor,


      As I went to Bonner,


      I met a pig


      Without a wig,


      Upon my word and honor.
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№6
      Dickery, dickery, dare, 

      The pig flew up in the air,


      The man in brown


      Soon brought him down;


      Dickery, dickery, dare.
№7
      As I was going out one day


      My head fell off and rolled away,


      But when I saw that it was gone,


      I picked it up and put it on.


      And when I got into the street


      A fellow cried: « Look at your feet! »

      I looked at them and sadly said:


      « I’ve left them both asleep in bed! »
№8
      There lived an old man in a garret


      So afraid of a little tom – cat,

      That he pulled himself up to the ceiling,


      And hung himself up in his hat.


      And for fear of the wind and the rain


      He took his umbrella to bed – 


      I’ve half an idea that silly old man


      Was a little bit wrong in his head. 

№9
      There was an old woman who lived in a shoe.


      She had so many children she didn’t know what to do.


      She gave them some broth without any bread,


      Then whipped them all soundly and sent them to bed.

№10
      A man in the wilderness asked me


      How many strawberries grow in the sea?


      I answered him, as I thought good,


      As many as red herrings grow in the wood. 
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